Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 20

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Eze 20 - 23
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1. way’hi bashanah hash’bi’ith bachamishi be asor ba’u ‘anashim
zig'ney Yis'ra’El lid’rosh ‘eth- wayesh’bu ay.

Eze20:1 And it was in the seventh year, in the fifth month, on the tenth R

men of the elders of Yisra’El came (0 inquire of , and sat me.

20:1> Kal éyévero év 10 éteL T RSOy év TO TépTTO Pl
dekdTm Tod pnvos MABov dvdpes éx TdV mpeaBuTépwv olkov IopanA
émepwTijoaL TOV kVpLov kal ékabioav mpod mpocwmou pov.

1 Kai egeneto en tg etei to hebdomg en tg pempto

And it came to pass in the year seventh, in the fifth ,
dekate elthon andres ek ton presbyteron oikou Israél

tenth of , there came men the elders of the house of Israel
eperotésai ton kai ekathisan prosopou mou.

to ask of . And they sat my face.
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2. way’hi d’bar=- ay le’'mor. . .
Eze20:2 And the Word of came to me saying,
2> kal éyéveTo Adyos kuplov TPodS pe Aéywv

2 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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3. ben-‘adam daber ‘eth-ziq’ney Yis'ra’El w hem

koh ‘amar halid’rosh ‘othi ‘atem ba'’im chay-
‘im=‘idaresh lakem n'um .

Eze20:3 Son of man, speak to the elders of Yisra’El and them,

thus says , Do you come to inquire of Me?
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As | live, declares , I shall not be inquired of by you.
3> Tieé dvBpamov, AdAmnoov mpds Tovs mpeaBuTtépous Tod IopamA
kal €épetls mpos avTovs Tade AéyeL kpros Ei émepwriioal pe vpels €pyxeade;

A 9 N 9 / ¢ A ) / .
(® éyw el dmokpLbnoopar Vpiv, Aéyel kOpLos;

3 Huie anthropou, laléson tous preshyterous tou Israel

O son of man, speak to the elders of Israel!
kai ereis autous Tade legei eperotésai me hymeis erchesthe?

and you shall say to them, Thus says H to ask me you come?
Z0 apokrithésomai hymin, legei ?

As | live, be answering to you, says
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4. hathish’pot ‘otham hathish’pot ben-'adam ‘eth-to aboth ‘abotham hodi’em.
Eze20:4 Shall you judge them, shall you judge them, son of man?
Make them know the abominations of their fathers;
4> €l ékdkMow adToVs ékdkmoer; vie avBpamou,
Tas Avoplas TRV TaTéEPwV aOTOV SLapdpTupal adTols
4 ei ekdikeso autous ekdikései? huie anthropou,

Shall I punish them with punishment, O son of man?

tas anomias ton pateron auton diamartyrai autois
of the lawless deeds of their fathers Testify to them!
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5. w'amar’at hem koh-‘amar yom bachari b'Yis'ra’El
wa’esa’ yadi I'zera” beyth Ya aqob wa’iuada” lahem b’erets Mits’rayim

wa’esa’ yadi lahem le’mor .

Eze20:5 and say (o them, Thus says , the day when I chose Yisra’El
and lifted My hand to the seed of the house of Yaaqob and made Myself known to them
in the land of Mitsrayim, when I lifted up My hand to them, saying, | am ,

<5> kal épels mpods avTovs Tdde Aéyel k\pLos
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AP’ ms Mpépas MNpéTioa Tov oikov IopanA
\ 4 ~ / ” \ 4 9 ~ bl ~ b /

kal éyvoplodnyv 7o oméppaTt olkov lakwp kat eyvachnv adrTols év yf AlydmTov
\ 4 ~ ’ 9 ~ )4 b \ 4 e \ e ~

kal avredaBopny T xepl pov avTdv Aéyov 'Eyo kipros 6 Oeos vpdv,

S kai ereis autous Tade legei

And you shall say to them, Thus says H
Aph’ hémeras héretisa ton oikon Israéel

From day I took up the house of Israel,
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kai egnoristhén oikou Iakob
and made known to of the house of Jacob,

kai egnosthén autois en g& Aigyptou
and was known by them in the land of Egypt,

kai antelabomeén té cheiri mou auton legon ,
and took hold of with my hand them, saying, | am
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6. bayom hahu’ nasa’thi yadi lahem I’hotsi’am me’erets Mits'rayim ‘el-‘erets
~tar’ti lahem zabath ud’bash ts’bi hi’ ~ha’aratsoth.

Eze20:6 on that day I lifted up My hand to them, to bring them out
the land of Mitsrayim a land I had selected them,
flowing with and honey, the glory it is lands.

<6> év éketlvy T Mépa dvrehafopuny T1) xelpt pov adTdOV Tod é€ayayelv adTovs
ék yfis AlybdmTov els T\ yTv, Mv MTolpaca adTols,
YTV péovoav ydAa kal péAL, kmplov éoTiv Tapa TacAV THV Yhv.
6 ¢n ekeiné€ té hemera antelabomeén té cheiri mou auton exagagein autous
that day I took hold of them by my hand, to lead them

gés Aigyptou eis ten géen, hétoimasa autois,
of the land of Egypt, the land I prepared for them;
gén hreousan kai meli, estin tén gen.
a land flowing and honey, is land.
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7. wa’omar hem ‘ish shiqutsey hash’liku
ub’giluley Mits'rayim ‘al-titama’u .

Eze20:7 | said to them, Cast away, each man, the detestable things of R
and do not defile yourselves the idols of Mitsrayim; | am

<> kai elma wpods adTovs “Exaotos T Bdediyparta v 6dBaApdv adTod

amoppLdTo, kal év Tols émrmdedpaciy Alydmrov pu1 praiveode:

€yo kVpLos 0 Beods LdV.

7 kai eipa autous Hekastos ta bdelygmata aporripsato,
And I said to them, Let each the abominations of throw away!

kai en tois epitedeumasin Aigyptou mé miainesthe;
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and in the practices of Egypt be not defiled! | am
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8. wayam’ru--i w'lo’ ‘abu lish’'mo~a ‘elay ‘ish ‘eth-shiqutsey Io’ hish’liku
w'eth-giluley Mits'rayim lo’ "azabu wa’omar lish’pok chamathi hem

‘api bahem ‘erets Mits'rayim.
Eze20:8 But they rebelled Me and were not willing (o listen to Me;

they did not each man cast away the detestable things of ,
nor did they forsake the idols of Mitsrayim. Then I spoke to pour out My wrath on them,
My anger them of the land of Mitsrayim.

\ 9 ’ b 9 9 ~ \ 9 9 7 b ~ 7’
Q> kal dméoTnoav am’ éLod kal ovk MBéANTav eloakodoal pLov,
\ 4 ~ b ~ 9 ~ 9 9 )4 \ \ 9 4
Ta BdeAvypata TdV 0POaApdv adTdv ovk ameépprav kal Ta émTndevpaTa
AlybmTov ok €ykaTélLTov. kal elma Tod ékyéar Tov Bupdv pov
\ ~ ’ \ / ~ 7 ~ 4
€m’ adToVs ToD CUVTEAETAL TT|V OpYNV LoV €V adTOTs €v péow yfis AlyvmTov.

8 kai apestésan emou kai ouk éthelésan eisakousai mou,

And they revolted me, and wanted not to listen to me.
ta bdelygmata ouk aperripsan
Each the abominations of threw not away,

kai ta epitédeumata Aigyptou ouk egkatelipon.
and the practices of Egypt they abandoned not.

kai eipa ekcheai ton thymon mou autous tén orgén mou
And I resolved to pour out my rage them; my anger
autois gés Aigyptou.
them of the land of Egypt.
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9. wa'a as I'ma an sh’mi 'bil’ti hechel hagoyim ~hemah am
noda™'ti hem hotsi’am me’erets Mits'rayim.
Eze20:9 But I acted the sake of My name, it should not be profaned
of the nations, of they were them,

I made Myself known (0 them by bringing them of the land of Mitsrayim.

9> kal émolmoa dmws T0 vopd pov o mapdmav u1 BefnAwdi évomov Tdv éBvav,
®v adTol elow &v péow adTdV, év ots éyvaatny mpos adTovs évamov adTdV

Tod e€ayayelv adTovs éx yijs AlydmTou.

9 kai epoiésa hopos to onoma mou meé bebélothée
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And I acted so that my name not profaned

ton ethnon, autoi eisin auton,
the nations they are of them,
egnosthen autous
the ones I made known them of ,
exagagein autous ck gés Aigyptou.
lead them of the land of Egypt.
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10. wa’otsi’em me'erets Mits'rayim wa’abi’em ‘¢ ~hamid’bar.

Eze20:10 So I took them of the land of Mitsrayim

and brought them the wilderness.

10> kat é€Nyayov adTovs ék yfis AlydmTov kal fyayov adTovs els TNV €pmpov

10 kai exégagon autous ck gés Aigyptou kai egagon autous ¢is tén erémon

And I led them the land of Egypt, and I led them the wilderness.
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11. wa'’eten lahem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay hoda’ti ‘otham
ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem.

Eze20:11 I gave them My statutes and informed them of My ordinances,
by , if a man does them, he shall live by them.

A1> katl édwka adTols T MPOCTAYRATA LoV KAl TA StkaALORATE Lov éyvapLoa adTols,
8oa mownoel avTa dvBpwmos kal {NoeTar év avTols.
11 kai edoka autois ta prostagmata mou kai ta dikaiomata mou egnorisa autois,
And I gave them my orders, and my ordinances I made known to them;
poiései auta anthropos kai zésetai en autois.
if should do them a man then he shall live them.
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12. w'gam ‘eth-Shabb’thothay nathati lahem lih'yoth I'oth i

u hem laoda™ath m’qgad’sham.
Eze20:12 Also I gave them My Shabbats to be a sign Me and them,
they might know am who sanctifies them.

\ \ ’ V4 9’ U ~ ~ o 9 ~ 9 \ ’ 9 ~
A2> kat Ta cafPaTtd pov €dwka adTols Tod elvar els oNPETOV AVA PECOV EPLOD
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[N Y ’ 5 A ~ ~ 9 \ / 5 A\ / [ ’ 9 /
KOl ava LECOV AVTWV TOL YVWvaAL AVTOVS SLOTL €YW KVPLOS O G.'YLGL(DV avToUvS.

12 kai ta sabbata mou edoka autois einai eis sémeion emou
And my Sabbaths I gave to them, to be a sign me
kai auton gnonai autous ho hagiazon autous.
and them, for them ‘o know am , the one sanctifying them.
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13. wayam’ru-bi beyth-Yis'ra’El baomid’bar b’chuqothay lo’-halaku
w'eth-mish’patay ma’asu ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem
w'eth-Shabb’thothay chil’lu m’od wa’omar 'ish’pok chamathi hem
mid’bar I'kalotham.

Eze20:13 But the house of Yisra’El rebelled Me in the wilderness.

They did not walk in My statutes and they rejected My ordinances, by ,

if a man does them, he shall live in them; and My Shabbats they greatly profaned.
Then I resolved to pour out My wrath on them in the wilderness, (o annihilate them.

13> kal etma mpos TOv oikov Tod lopam év T épnpw
"Ev 10ls mpootdypaciv pov mopevesde. kal ovk émopevbnoav
Kal TG SLKALOPATA POV ATMoAVTO, & ToLnoel avTd dvbpwmos
kal {NoeTar év adTols, kal Ta caPfBatd pov éRefnAwoav adpddpa.
Kal elma Tod éxyéat Tov Bupdv pov ém’ adTovs év T épMpw Tod éfavaldoar adTols.
13 kai eipa ton oikon tou Israél en té eréemg n tois prostagmasin mou poreuesthe.
And I said to the house of Israel in the wilderness. Walk you in my orders
kai ouk eporeuthésan kai ta dikaiomata mou aposanto, h2 poiései auta anthropos
they did not go,and my ordinances they thrust away, shall do them a man
kai zéesetai en autois, kai ta sabbata mou ebebélosan sphodra.
and shall live them. And my Sabbaths they profaned exceedingly.
kai eipa ekcheai ton thymon mou autous
And I spoke (o pour out my rage them
té eremo exanalosai autous.
the wilderness, to completely consume them.
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14. wa’e eseh I'ma’an sh’mi I’bil’ti hechel hagoyim
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hotse’thim .

Eze20:14 But I acted the sake of My name, it should not be profaned
of the nations, of I brought them out

\ 9 ’ (74 \ » /’ \ 14 \ ~ 9 ’ ~ 9 ~
14> kat émoinoa §mws T6 Svopd pov T6 mapdmav p1 BeBnAwd évidmov TdvV EBvav,

o 126 7 9 \ LI \ L
ov e€fyayov avTovs kat’ opBadpovs adTdOv.

14 kai epoiesa hopos to onoma mou meé bebélothe
And I acted so that my name not profaned
ton ethnon, exégagon autous
the nations I led them out
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15. w'gam- nasa’thi yadi lahem bamid’bar I'bil’ti habi’ ‘otham ‘cl~ha’arets

-nathati zabath ud’bash ts’bi hi’ ~ha’aratsoth.
Eze20:15 Also ! lifted up My hand to them in the wilderness
I would not bring them the land I had given them,
flowing with and honey; it is the glory lands,

\ \ bl ~ \ ~ / 9 9 9 \ b ~ 9 / \ / ~ \
A5 kai éyw e€fjpa TV x€lpd pov ém’ adTovS év TH) épNpw TO TapdTAY TOD LT
eloayayelv adTovs €ls TNV yHv, Nv é8wka avTols, yfiv péovoav yala kal pelt,
7’ \ \ ~ \ ~
KTpLOV €CTLY TapQ TAcAV TTV YTV,

15 kai exéra tén cheira mou autous en t€ erémao

And | lifted my hand them in the wilderness, ’
meé eisagagein autous cis tén gen, edoka autois,
not bring them the land I gave to them,
gén hreousan kai meli, estin tén géen,
a land flowing and honey; ( is the land).
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16. b’'mish’patay ma’asu w’eth-chuqothay lo’-hal’ku bahem
w’eth-Shabb’thothay chilelu giluleyhem libam holeh.

Eze20:16 they rejected My judgments, and as for My statutes,
they did not walk in them; and they profaned My Shabbats,
their heart went their idols.
16> &vd’ ov Ta Sk aLdRaTd Lov ATOoaVTOo Kal év Tols TPOoTAYRATLY LoV OVK
émopetdinoav év adTols kal Ta caffatd pov éRefHAovv
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kal 0miow TV évBupmpdTewv TdV kapdldv adTdv émopedovTo.
16 ta dikaiomata mou aposanto
my ordinances they thrusted away,
kai en tois prostagmasin mou ouk eporeuthésan en autois
and in my orders they went not them;
kai ta sabbata mou ebebéloun kai ton enthymematon ton kardion auton eporeuonto.
and my Sabbaths they profaned, and the thoughts of their hearts they went.
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17. watachas “aleyhem mishachatham w’lo’~"asithi ‘otham kalah Hamid’bar.

Eze20:17 Yet spared them, destroying them,
and I did not make of them an end in the wilderness.

A7> kal épeloaTto 6 dbBaApos pov ém’ avdTovs Tod éfadetlal adTods

Kal OUK €TOLTIO0 AVTOVS €LS CUVTENELAY €V T1) €PN,

17 kai epheisato ep’ autous exaleipsai autous
And spared them not wipe them away,

kai ouk epoiésa autous ¢is synteleian en té erémag.
and I did not commit them consumption in the wilderness.
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18. wa’'omar ‘el=b’neyhem bamid’bar b’chuqey ‘abotheykem ‘al-
w'eth-mish’p’teyhem ‘al-tish’'moru ub 'giluleyhem ‘al-titama’u.

Eze20:18 | said to their sons in the wilderness, not the statutes of your fathers
nor keep their judgments nor defile yourselves their idols.

\ 0 \ \ ’ 9 ~ 9 ~ 9 ’ 9 ~ ’
18> kal eima mPds T Tékva adTOV év T épMew Ev Tols voplpors
TOV TaTéEPWV VROV P Topeveote kal Ta SikaropaTa adTOV p puvddcoesde

\ ~ / ~ \ ’ \ \ ’
Kal €v Tols émTndevpaciy avTdv u1 cvvavaployesbe kal pn praivesde:

18 kai eipa ta tekna auton en t€ erém@ En tois nomimois ton pateron hymon
And I said to their children in the wilderness, in the laws of your fathers
meé kai ta dikaiomata auton mé phylassesthe
not go, and their ordinances do not keep,
kai cn tois epitedeumasin auton me kai mé miainesthe;
and n their practices not , and be not defiled!

TYC AXYPUI YYARALE ATAT 419
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19. chuqothay leku
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w'eth-mish’patay shim’ru wa asu ‘otham.
Eze20:19 ' am ; walk in My statutes and keep My ordinances and do them.

<19> éyo kpLos 6 Beds LP.dV, év Tols TpooTdypaoiv pov mopeveabe
kal Ta SikaltdpaTd pov puvdcoecde kal molelte avTa
19 , en tois prostagmasin mou poreuesthe
am 5 my orders go,
kai ta dikaiomata mou phylassesthe kai poieite auta
and my ordinances keep, and do them!
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20. w'eth-Shabb’thothay w’hayu I'oth i

u kem loda”ath .

Eze20:20 My Shabbats; and they shall be a sign Me and you,
you may know am

20> kat Ta odfPaTtd pov ayialete, kal €oTw €ls onpelov dva wéoov épod
Kal V@V Tod yLvamokewy Lot éym kVpLos 6 Beds VLoV,
20 kai ta sabbata mou , kai esto eis sémeion emou
And my Sabbaths! and it shall be a sign me
kai hymon ginoskein
and you, know am
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21. wayam’ru-bi habanim >’chuqothay lo’~halaku w'eth-mish’patay lo’-sham’ru

“asoth ‘otham ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem ‘eth-Shabb’thothay
chilelu wa’omar lish’pok chamathi hem ‘api bam bomid’bar.

Eze20:21 But the sons rebelled Me; they did not walk in My statutes,

nor did they keep My judgments, to do them; , if a man does them,

he shall live in them; they profaned My Shabbats. So I resolved to pour out My wrath
them, My anger them in the wilderness.

21> kal mapemikpavav pe Kal To TEKVA aVTOV, €V TOLS TPOTTAYLATLY LoV

9 bl / \ \ 4 ’ 9 bl ’ ~ ~ 9 /
ovk émopevfnoav, kal Ta SikaropaTd pov ovk épvAafavro Tod ToLelv avTa,
e\ / b \ U b 9 ~ \ \ / / 9 U
a mowmoer dvbpwmos kal [foeTal év adTols, kal Ta caffaTd pov éReBNAouvv.

\ o ~ / \ 4 \ ~ /
Kal elma ToD ékyeal Tov Bupov pov ém’ adTovs év 1) épmMpw
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Tod ovvTeAéoar TNV dpyMV pov ém’ adTovs"
21 kai parepikranan me Kai ta tekna auton, ¢n tois prostagmasin mou ouk eporeuthésan,
And they rebelled against me. And their children my orders went not.
kai ta dikaiomata mou ouk ephylaxanto poiein auta, ha poiései anthropos
And my ordinances they guarded not to do them, does if a man
kai zesetai en autois, kai ta sabbata mou ebebéloun.
then he shall live them. And my Sabbaths they profaned.
kai eipa ekcheai ton thymon mou
And I spoke to pour out my rage

autous en t€ eremag tén orgén mou autous;
them, and my anger them in the wilderness.

dma x5 2w oyl wogy aaixg AxgwAr
wayiol Yxrd AxERYA-qW4E YAy Aol
ST PRPa% i R Ry 2TITIN Cnawman

OTYD DDIN ONRZITTOWR DT YD

22. wahashibothi ‘eth-yadi wa’a as 'maan sh’mi I'bil’ti hechel hagoyim
~hotse’thi ‘otham .

Eze20:22 But I withdrew My hand and acted the sake of My name,
it should not be profaned of the nations
from I had brought them out

\ ’ [74 \ » / \ / \ ~ 9 ’ ~ b ~
22> kal émoinoa dTws TO Svopa pov 1o mapamav k1) BefnAwdi evomov Tdv ebvav,

o LN 9 \ 9 9 \ Y A
wv e€fyayov avTovs kat’ dpBadpovs adTdv.

22 kai epoiésa hopos to onoma mou mé bebélothé
But I wrought so that my name should not be profaned
ton ethnon, exégagon autous
the nations; from I led them out

Y3719 Wx4 raJal 459499 WAl Aaiox4 Axgwy Y49 n
Xrrq49 yxr4 xy4=(y
0713 DNN PUBT? T3TR3 OO TTITNY ONREPI "IN T010

:NIXIND DNIR NiTTHA
23. gam-=~ nasa’thi ‘eth-yadi lahem bamid’bar "haphits ‘otham bagoyim
ul’zaroth ‘otham ba’aratsoth.

Eze20:23 Also ! lifted up my hand them in the wilderness
scatter them the nations and to sow them the lands,

23> kail é€fjpa TNV X€TpA pov ém’ adTOUs €v T1) €pTw Tod dLackopmioal adTovs
év Tols éBveoiy kal Suaomelpar adTovs év Tals YMpaLs,
23 kai exéra tén cheira mou autous en t€ erémgQ diaskorpisai autous

And I lifted up my hand them in the wilderness, to disperse them

tois ethnesin kai diaspeirai autous en tais chorais,
the nations, and to scatter them the places;

YEN Axpxgwoxgy YFLY AXPPUY yWomL A@IwWYy yoa 2
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WAL yro a3 Yxva4 LY A H4y
12PM DINIW NN 0RD NP YRS CwDwn 11T

OTOY 1T DM 9193 TR
24. mish’patay lo’-"asu w'chuqothay ma’asu
w'eth-Shabb’thothay chilelu w giluley ‘abotham .

Eze20:24 they had not done My judgments, but had rejected My statutes
and had profaned My Shabbats, and the idols of their fathers.

9 9 o \ ’ / 9 b 7 \ \ / / 9 4
24> 4vb’ oV Ta SitkaLdRAaTE Lov ok €molmMoav KAl TG TPOOTAYRATA OV ATOOAVTO
\ \ / / b / \ 4 ~ b / ~ 7 9 ~
kat 1o oaBBaTa pov éBefnAovv, kal dmlow TAOV EvBLPMPATOY TV TATEPWY AOTOV
> (3] \ S A
moav ot opOadpol avdTdOv.
24 ta dikaiomata mou ouk epoiésan
my ordinances they did not observe,

kai ta prostagmata mou aposanto kai ta sabbata mou ebebéloun,
and my orders they thrusted away, and my Sabbaths profaned,

kai ton enthymématon ton pateron auton
and the thoughts of their fathers

Y1978 44 WA-PH WAl Axx) Y4-Yv 25
¥39 viuL 4¢ WAejwyy
D°330 8O DOPI o792 AN "I TOMD
O3 P XD DD

25. w'gam- nathati lahem chugim lo’ tobim umish’patim lo’ yich’yu bahem.

Eze20:25 | also gave them statutes that were not good and judgments
by which they could not live by them;

\ \ ¥ 9 ~ / 9 \
25> kail éyw édwka avTols MPooTAYRATA OV KAAQ
\ ’ < / ~
kal SikaropaTa év ols oV {NoovTal év adTols.

25 kai edoka autois prostagmata ou kala
And | gave them up to orders that were not good,

kai dikaiomata ou zésontai en autois.
and ordinances they shall not live them.

Y9 987-0Y 919039 YXTIXY I Yxr4 £Yesv2
ATAT Y4 W4 yoad qwi oy yywi you/
O "WR~52 MIYT3 DNMHI DNIR RHLRI D
O T V3N W WY WY TynD onuy 1vn?

26. wa’atame’ ‘otham H'mat’notham b’ha”abir =peter racham
‘ashimem yed’"u .

Eze20:26 and I defiled them by their own gifts, by making 2!! that open the womb to cross
the fire I might waste them, they might know am

\ ~ 9 \ 9 ~ 4 9 ~ 9 ~ 4 ’
26> katl pLavd adTovs év Tols dopaociy avTdv év T dramopeveadal pe

~ ~ ’ e ’ ’
mav SLCLVO Lyov pmTpav 61T0.)§ &(i)G.VLO'O.) G.l,)TOUS.
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26 kai miano autous tQ diaporeuesthai me

And I shall defile them my traveling by
dianoigon métran aphaniso autous.
opening wide the womb, I should obliterate them.

Wag-19 [4qwr xA9-(4 494 Yy (27

avo 3yai AYag ¥4 Ay wails xqy4v
0 A9 WY WYAXTI4 AxXr4 v]Aq x4=x
DT8™12 DN M358 137 195%™

TIY T 2T MmN D 00N RTRN)

:Syn 93 02Yn3 0DNIAR NN DT NRT
27. laken daber ‘el-beyth Yis'ra’El ben-‘adam w’amar’at hem koh
“od zo'th gid’phu ‘othi ‘abotheykem b’'maalam bi ma“al.

Eze20:27 Therefore, son of man, speak to the house of Yisra’El and say to them,
Thus , Yet in this your fathers have blasphemed Me
acting treacherously Me.

27> Aa TodTo AdAmoov mpds Tov oikov Tod Iopand, vie avBpamou,

\ b ~ \ 9 / / /7 4 e/ 4 7’ / e
kal épels mpos avTovs Tade Aéyel kVpLos “Ews TodTou mapmpyioav pe ot
TATEPES VLAV €V TOLS TAPATTORAOLY AVTOV, €V OLS TAPETTETOV E€LS ELE.
27 Dia touto laléson ton oikon tou Israél, huie anthropou,

On account of this, speak the house of Israel, O son of man!

kai ereis autous Tade
And you shall say to them, Thus ;

Heos toutou parorgisan me hoi pateres hymon
Until this time provoked me to anger your fathers

tois paraptomasin auton, parepeson eis eme,
their transgressions, they fell me.

xx( Aad-xd AxEWY WL rq43-(4 Y41 94728

xgo mo=Jyy a¥q4 3°91¢Y r441y ¥al axv4

Y199 Foy YW wYxAY YATUIT XL YWoyHITAY
YALYF) x4 YW vYAFY JATHTHYY B9 YW vyAway
N0 OTITRR ONRWY TR pINTTON ONCINIMD

N2y py-531 M7 Y300 WM o7 AN
DI37R OV2 DW™1nM O I3t~ NR Dw=anam
:OTYDRITNR O 1297 DM M0 oY ™M

28. wa'’abi’em ‘cl-ha’arets nasa’thi ‘eth-yadi [atheth ‘othah ‘chem

wavyir'u =gib’"ah ramah w’2al="ets wayiz'b'chu-sham ‘eth-zib’'cheyhem
wayit’'nu-sham ka as gar’banam wayasimu sham reyach nichocheyhem

wa sham ‘eth-nis’keyhem.

Eze20:28 When I had brought them the land I lifted up My hand,
give it to them, then they saw high hill and tree, and they offered
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there their sacrifices and there they presented the provocation of their offering.
There also they made their soothing aroma and there their drink offerings.

28> kal elofyayov adTovs €ls TV YT, 1v Mpa TNV X€Lpd pov Tod dodval adTols,
\ o) ~ \ e \ \ ~ 4 /4 \ v b ~
kal eldov mav Bovvov vmAov kal mav EVAov kaTdaokLov kal éBvoav ékel

~ ~ 9 ~ \ v b ~ 9 \ 9 7 \ v b ~ \ 9 ~
Tols Beols adTOV kal étafav ékel dopmv edwdlas kal éomeroav ékel omovdas adTOV.

28 kai eiseégagon autous cis tén gen, éra tén cheira mou dounai autois,

And I brought them the land I lifted up my hand to give it to them.
kai eidon bounon huyélon kai xylon kataskion

And they beheld hill high, and tree shady.

kai ethysan ekei theois auton
And they sacrificed there to their mighty ones.

kai etaxan ekei osmén euodias
And they arranged there a scent of their pleasant aroma offering.

kai ekei spondas auton.
And there of their libation offerings.

YW w493 Yxe-qw4 Ay 93 AW YAls W4T
AT3 Yraq 40 3¥9 AYW 4993y
oW DOR3IT DAR™OWN MRIT R OO98 TRN1LD

II0 D@ TV R3 AR 80PN

29. wa’omar hem mah habamah -‘atem haba’im sham

wa sh’mah Bamah "ad hayom hazeh.

Eze20:29 Then I said to them, What is the high place to you go there?
So its name Bamabh to this day.

5 \ 9 / 79 %4 e ~ ’ / ) ~e
29> kat elmov mpos avTovs Tl éomv ABapa, 8L Vpels elomopevecbe ékel;

\ / \ ¥ 9 ~ 74 ~ / e /
kal émekaAecav 10 Svopa avTod ABapa €ws Tis oTLepov MLEPAs.

29 kai eipon autous Ti Abama, hymeis eisporeuesthe ekei?
And I said to them, What is Abama, you enter there?

kai to onoma autou Abama heos tés semeron heémeras.
And its name, Abama, until today’s day.

Y4433 arar 1yt Y4 Ay (Fvr xa5(f ¥4 Y w0
WAYE YXL YATRTPW ALY YA4Ye) Yxs YyAxvI4
TITIT YT OITY TN 7D SN m3TOR oy 1970

{mighl) migh DH’EWPW TN DNA0] 0NN D;’Dﬁﬂ&;

30. laken ‘emor ‘el-beyth Yis'ra’El koh ‘amar hab'’derek
‘abotheykem ‘atem nit’'m’imw shiqutseyhem ‘atem zonim.
Eze20:30 Therefore, say to the house of Yisra’El, Thus says ,
Shall you defile yourselves in the way of your fathers?

And do you go whoring their detestable things?

30> dua TodTo elmOV MPds TOV oikov Tod lopanA Téde Aéyer kpLos

Ei év Tals dvoplals TOV maTépwv DROV Vpels pralveade
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\ ’ ~ / 9 ~ e ~ b /4
kal 60Tiow TdV BAeAvypatov adTdv VLels ékmopveveTe;
30 dia touto eipon ton oikon tou Israél Tade legei
On account of this, say to the house of Israel! Thus says H

tais anomiais ton pateron hymon hymeis miainesthe
the lawless deeds of your fathers you defile yourselves?

kai ton bdelygmaton auton hymeis ekporneuete?
and their abominations do you fornicate?

WA 4WeY Wx4d W9 WYAY9 429039 WYAXYXY XLW Iy 34
J4Wa x5 9y wiag 2y yvaaac yyalvd1-dyd

WY weadmy 4 AvaAR AYad Y4y A 4o
DONRWI DOX WND 0273 TMIVT3 0D NS
SN7Y M3 02 WIS ) Ty Bpv1P 000

095 WITNTON YT 03T DN T

31. ubis’eth mat’notheykem b’ha”abir b’neykem ‘atem nit'm’im
=giluleykem =hayom wa ‘idaresh lakem beyth Yis'ra’El
chay- n'um ‘im-‘idaresh lakem.
Eze20:31 you offer your gifts, you cause your sons to pass ,
you are defiling yourselves your idols (o this day.
And shall | be inquired of by you, O house of Yisra’El?
As [ live, declares , I shall not be inquired of by you.

31> kat év Tals amapyals TOV SopdTwv VROV év Tols AdopLopols Vpels pralveote
év maow Tols évbupmpaciy DpdvV éws Ths onLepov Mpépas.
kol éyd dmokpldd Vv, oikos Tod Iopan; [d éyd, Aéyel kipLos,
el amokpLhfoopar ORLiv, kal el avaffoetal ém T0 Tvedpa LRAV TodTO.
31 kai en tais aparchais ton domaton hymon en tois aphorismois hymeis miainesthe
And in the first-fruits of your gifts, and in your offerings, you defiled yourselves

tois enthymémasin hymon tés semeron hémeras.
your thoughts today’s day.
kai apokritho hymin, oikos tou Israél? zo cgo, legei ,
And shall | answer you, O house of Israel, no. As ! live, says ’
apokrithésomai hymin, kai ¢i anabésetai touto.
I answer you, and ascend this thing, no.

Y1494 Yx4 9v4 3rax 44 y33 Yyurddo acdeava
Y947 ro xqwl Xyrd443 XYUIWYY YA-v1y 3iay
DOTMR OPR W 1IN XD 0 ooy A wmab

SN TV DWE?‘? DWEWZ(‘[ DWHDWDD mphbpe) R

32. wha olah i~ hayo lo’ ‘atem ‘om’rim
nih'yeh hagoyim k’mish’p’choth ha’aratsoth !'shareth “ets wa’aben.

Eze20:32 What comes surely not , you say:
We shall be like the nations, like the tribes of the lands, o serve wood and stone.

32> kat ovk éoTar v TpdTov Vpels Aéyete 'Eoodpeba ws Ta €vr
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kal ws al ulal Tis yfis To0 AaTpedery EGAois kal Albous.
32 kai ouk tropon hymeis legete hos ta ethné

And not in manner that you say, as the nations,
kai hos hai phylai tes ges latreuein xylois kai lithois.

and as the tribes of the earth, serve wood and stone idols.

APTH 419 4074 Arar a4 Y4Y AY4oAuss
y1lo yrdy4 ayrIw AYUsT Aivey oyqTIy
TRIT T3 ROTOR YT 03N OX) TS

' 0y TIonR MPIDY MR ) YN

33. chay~ num ‘im=lo’ b'yad chazaqah

u n’tuyah ub’'chemah sh’phukah ‘em’lok kem.

Eze20:33 As ! live, declares , surely a mighty hand

and an outstretched and wrath poured out, I shall be king you.

\ ~ ~ 9 4 )4 4 9 \ ~
33> 3ua TodTo LD éym, AéyeL kpLos, €V XeLPL KPATALE

kal év Bpaylovt VIMAD kal év Bupd kexvpéve Baotdevon éd’ Hpas:

33 dia touto zo , legei , en cheiri krataia
On account of this, as I live, says , hand a fortified
kai huyelgkai ¢n thymg kechymeng basileuso hymas;
and a high, and rage being poured forth, I shall reign you.

X441y WYx4d AXnIPY YAY0a-PY Yyx4 AxLhvAY
AYTJW AYHIT ATYeY Or4TIY APTH A1 J ¥I Yxny)y w4
MIZDRT™TD DPNY "NEIP) DRYTTTR DN NREIM 0
TPIDY MY ALY YITTIY APTT D 02 DNIID) W

34. w’hotse’thi ‘eth’kem ~ha amim w'qibats’ti ‘eth’kem ~ha'’aratsoth

n’photsothem bam 'yad chazaqah u n’tuyah ub’chemah sh’phukah.
Eze20:34 I shall bring you out the peoples and gather you the lands

you are scattered them, a mighty hand
and an outstretched and wrath poured out;

\ 9 /7 e ~ 9 ~ ~ \ 9 V4 e ~ 9 ~ ~
3 kai éEGEw Vpas €k TOV Aadv kal elodebopal DRAs €k TOV Xwpdv,
oV dieckopmiocOnre év adTals, év YeLpl kpaTaLd
\ 9 ’ e ~ \ 9 ~ /4
kal év Bpaytovt VPmMAD kat v Bupnd kexvpevo:

34 Kkai exaxo hymas ek ton laon kai eisdexomai hymas

And I shall lead you of the peoples, and I shall take you
ton choron, dieskorpisthéte ¢n autais,
of the places of you were dispersed in them,
cheiri krataia kai huyelg kai ¢n thymg kechymeng;
hand a fortified and a high, and rage being poured forth.

wayox 49aY-{4 Yyx4 Ax4393735
WAY) L4 YY) YW yYx4 Axejwyy
DY 3T TOR ODNR DRI
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35. w'hebe’thi ‘eth’kem ‘cl-mid’bar ha amim
w'nish’pat’ti ‘it’kem sham - .

Eze20:35 and I shall bring you the wilderness of the peoples,
and there I shall be judging with you

35> kat dEw vpas els TV épnpov TV Aadv
kal StakpiBfoopar mpos Vpas ékel mpdowTOV KATA TPOCTWTOV.
35 kai axo hymas eis tén erémon ton laon

And I shall lead you the wilderness of the peoples,

kai diakrithésomai pros hymas ekei
and I shall litigate for you there

Y9y n44 994939 YYAXrI4-X4L AX@JW) qW4Y 36
ATAT AJa4 J4) JYX4 eJw4 Yy

DO73R PN T3T7R3 DMMIIRTIN M0BYY WND O
YT NITR ORI 02NN LREN 1D

36. ka’asher nish’pat’ti ‘eth-‘abotheykem L'mid’bar ‘erets Mits'rayim
ken ‘ishaphet ‘it’kem n'um .

Eze20:36 As | was judging with your fathers in the wilderness of the land of Mitsrayim,
so I shall enter into judgment you, declares

36> ov 'rp(')'rrov SLerf,efqv 1Tp(\)S TovS "lT(].TépCLS VAV év T ép'r']p.q) Yhs Ai'yt'm'rov,
oUTwS KPLY® Vpas, Aéyel kOpLOS®
36 tropon diekrithéen tous pateras hymon cn té eremg gés Aigyptou,
In manner I litigated your fathers in the wilderness of the land of Egypt,
houtos krind hymas, legei H
so shall I judge you, says

X2-4993 X4FW 9 WYx4 A xL£93y @9W3F XHYX WYyx4 Ix4903Yy 37
:NIM37T N70R3 DINY NRIT LIWT NOR OONR ANV
37. w’ha abar'ti ‘eth’kem tachath hashabet w’hebe’thi ‘eth’kem H’'masoreth hab’rith.

Eze20:37 I shall cause to pass you under the rod,
and I shall bring you the bond of the covenant;

37> kai duakw vpds vV TV PpaPdov pov kal elodEw vpas év dpLBpd
37 kai diaxo hymas hypo tén hrabdon mou kai eisaxd hymas ¢n arithmg
And I shall lead you by my rod, and I shall bring you in by number.

YA A4y 39 JIOWYJAY YA AR Yy X197 s
Ar3ai AY4-AYy Wxoaxy
SR PIRR T3 2WEIRM BYITRT 9R "NiN3IS

X927 XD OR7iY MR TORY DDIR ROBVIN
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38. ubarothi mikem hamor’dim w’haposh’ im 'erets m’'gureyhem ‘otsi’ ‘otham
w'e 'ad’'math Yis'ra’El lo’ yabo’ wida 'tem ki~ .
Eze20:38 and I shall purge you the rebels and those who transgress 5
I shall bring them of the land where they sojourn, but they shall not come

the land of Yisra’El. Thus you shall know am

\ 9 /7 9 e ~ \ 9 ~ \ \ 9 14 14 9 ~
38> kat éxAéEw €€ VPOV Tovs doePels kal Tovs adeoTNrOTAS, OLOTL €k THS
mapoikeoias adTOV €£d€w adTols, kal els v yijv Tod lopamA odk eloeledoovTal:
kal émyvooecte dLoTL éyw kpLos.

38 Kkai eklexd ex hymon tous asebeis kai tous aphestéekotas,

And I shall choose you the impious, and the ones revolting;
tés paroikesias auton exaxo autous, kai ¢is tén gen tou Israel
of their sojourning I shall lead them, and the land of Israel
ouk eiseleusontai; kai epignosesthe .
they shall not enter. And you shall realize am

Wi-4 Arad AYad ¥4-ay (WA x5 Yx4y s
Lk yAoYw yyIA 4y 4 ugr vage vy vadvdn
WYL LYY YYA XTIy 5 Aoy llux £ AwaP yw-x4y

LR MY 73TIR R TTTD DRT T opRius
SOR DOYAY DDPRTOR MR 1TV 107 v‘mb:
:n;ﬁ‘?a‘an,;a D2nimna TY-IOPIn 8O SwTp ow R

39. w'atem beyth-Yis’ra’El koh-‘amar

‘ish gilulayu I'ku “abodu w =‘eyn’kem shom'"im

w’eth-shem lo’ th’chal’lu-~ mat’'notheykem ub’giluleykem.
Eze20:39 As for you, O house of Yisra’El, thus says s

Every man go serve his idols, and do so , if you shall not listen ,

and name you shall profane no your gifts and your idols.

39> kat dpels, oikos Iopam, Tdde Aéyer kpros "Exaoros ta émrmdedparta adrod
e€dpaTe: kal peta TadTa €l 1) VLels eloakoVeTé pov kal TO Svopd pwov To dyLov ov
BefmAnoeTe oVkéTL év Tols dmpors VAV kal év Tols émTndedpacty VLoOV*
39 kai hymeis, oikos Israél, tade legei

And to you, O house of Israel, thus says H

Hekastos ta epitedeumata autou exarate; kai tauta
each his evil practices Let remove! And these things,
mé hymeis eisakouete mou kai to onoma ou bebélosete
you shall not listen to me, and name shall not profane

tois dorois hymon Kai en tois epitédeumasin hymon;
your gifts, and by your parctices,

YW ATAT AYag W4y (4R YTy 439 AWAPT4AS AY 4
wWyqag Ywy Wnq4 yw nq49 aly J4qwa X970y AYagor
WYLWAP-LY I WYAXTEWY XAWLXEY WYY PIx-x4
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40. i b’har=- b’har m’rom Yis’ra’El n’'um

sham ya ab’duni =beyth Yis'ra’El 2uloh bha'arets sham ‘er’tsem w’sham ‘ed’rosh
‘eth~t’rumotheykem w'eth-re’shith mas’otheykem =qgad’sheykem.

Eze20:40 on mountain, on the high mountain of Yisra’El,

declares , there house of Yisra’El «!! of them,

shall serve Me in the land; there I shall accept them and there I shall seek

your contributions and the choicest of your gifts, your holy things.

40> 36T émi Tod dpous Tod aylov pov, ém’ §pous VmAod, Aéyel kpLos,
) ~ / ’ ~ o ’ ’

€kel dovAevoovolv pou was owkos IopamA eis Télos,

kal éxel mpoodéEopal kal ékel émokédopal Tas dAmapyas VROV

Kal Tas Amapyas TOV adoplopdv DOV év TAoLY TOls AYLACRAOLY VLOV*

40 epi tou orous , ep’ orous huyelou, legei ,
upon mountain , upon mountain the high, says ,
ekei douleusousin moi oikos Israél eis telos,
there shall serve to me the house of Israel the end.

kai ekei prosdexomai kai ekei episkepsomai tas aparchas hymon
And there I shall favorably receive them, and there I shall watch your first-fruits,

kai tas aparchas ton aphorismon hymon tois hagiasmasin hymon;
and the first-fruits of your offerings your sanctified things.

JAYCATYY JYX4 A4AnyA9 YYX4 Ar94 HHAL) W94
W3 YxnJy qw4 xynq4a-ry wyx4s axn Py
#7138 Ayol Yys Axwagyy
DVRYTTTR OPN% ROEITI 02NN TR [T M3 N
D3 DOXD) WY MISTNT TR OPNN ¥R
‘AT "YH 023 AYTR
41. b'reyach nichoach ‘er’tseh ‘eth’kem b’hotsi’i ‘eth’kem min-ha amim

w'qgibats’ti ‘eth’kem ~ha'’aratsoth n’photsothem bam
w’ kem I’ hagoyim.

Eze20:41 I shall accept you a soothing aroma when I bring you out from the peoples
and gather you the lands you are scattered in them;
and you in of the nations.

41> év dopf) edwdias mpoadebopar Vpas év Td eayayelv pe VRas €k TOV Aadv
kol eLodéyeadar Opds ék TV xwpdv, &v als dieokopmiodnTe év adTals,

\ ¢ 4 9 e ~ 9 9 \ ~ ~
kal ayrachnoopar év Opv kat’ 0pbadpovs TaV Aadv.
41 en osmé euddias prosdexomai hymas

In a scent of pleasant aroma I shall favorably receive you,
tQ exagagein me hymas ek ton laon Kkai eisdechesthai hymas
my leading you from out of the peoples, and to take you
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ton choron, dieskorpisthéte e¢n autais,

of the places you were dispersed in them.
kai hymin ton laon.
And you of the peoples.

(5w xyak-(4 Wyxk 243933 arar )42y yxoaiva
WyAxy 94 Axrg xx( vaixg AxgW) qwd r44a-d4

ORI MRTRTON ODNR ORVITD I NIRTOD DAY N
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42, wida'tem [~ habi’i ‘eth’kem ‘cl-‘ad’math Yis’ra’El ‘el-ha’arets
nasa’thi ‘eth-yadi [otheth ‘othah la’abotheykem.

Eze20:42 And you shall know am , I bring you the land

of Yisra’El, into the land I lifted up My hand (o give it to your fathers.

42> kail émyvooeabe 3LoTL éyd k\pLos
€v TQ eloayayelv e Vpds els T yiv Tod lopam els v yijv,

¢ 3 \ ~ 7 ~ ~ \ ~ ’ ~
GLS ﬁv TPA TTNV XELPA LOV TOV SOUV(IL G.l’)T'T]v TOLS TTATPAOLV {)‘LO.)V.

42 kai epignosesthe
And you shall realize am R
tQ eisagagein me hymas eis tén gen tou Israel eis tén gen,
my bringing you the land of Israel, the land,
éra ten cheira mou dounai autéen patrasin hymon.

I lifted my hand ‘o give it to your fathers.
WXEW®Y WL WYL XL oY XLy WYL Yqa-xL WW-WX{YTY 43
YxawWo Wi YYLXYo4=(YI YYAY)I yxeRr 43
OONALI WX 0D NIDHY =52 NRY 0DODTTTNN DW-ORTDT N
oY WY 0P NIvD~O23 0pvD3 DNLP 03

43. uz’kar'tem-sham ‘eth-dar’keykem w’eth '« -"alilotheykem nit’'me’them
am un’qotothem Hiph’neykem =ra otheykem “asithem.

Eze20:43 There you shall remember your ways and ©!' your deeds
with you have defiled in them; and you shall loathe yourselves
your faces the evil things you have done.

\ / ) ~ \ e \ e A \ \ / e A b °
43> kai pvnodnoeode éxel Tas 0dovs VPOV kal Ta émTndedpaTa VAV, €V oLs
épraiveade év avTols, kal koPeote Ta mpoowTa VPOV év maoALs Tals KaKLALs VROV,

43 kai mnesthésesthe ekei tas hodous hymon
And you shall remember there your ways, and your practices

kai ta epitédeumata hymon, en emiainesthe ¢n autois,
you defiled yourselves them.
kai kopsesthe ta prosopa hymon tais kakiais hymon.
And you shall beat your faces your evils.

LYW Joyd Wyx4 Axywos Ayai AY4-iy Yxoai v
XYXUWSR Y AXYEALOYY YA-09n Yy yqay 4¢
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44. wida 'tem 2~ “asothi ‘it’kem I'ma”an sh’mi lo’ k’dar’keykem
hara’im w’ka’alilotheykem hanish’chathoth beyth Yis’ra’El n’'um .
Eze20:44 Then you shall know am I have worked with you

My name’s sake, not according to your evil ways or according to your corrupt deeds,

O house of Yisra’El, declares
44> kal émyvooeshe LoTL éym kpLos év T® ToLTjoal pe obTws Vv §Tws

\ » ’ \ ~ \ \ e \ e ~ \ \
70 dvopa pov k1) PefnAwd i) kata Tas 68ovs VPOV Tas kakas

\ \ \ 9 / e ~ \ ’ / /
Kal KaTa Ta €mTndevpaTa VPdv Ta depbappéva, Aéyer kOpLos.
44 kai epignosesthe tQ poiesai me houtos hymin
And you shall realize am my doing thus to you,

hopos to onoma mou mé bebelothé kata tas hodous hymon tas kakas
that my name should not be profaned, not according to ways your evil,

kai kata ta epitedeumata hymon ta diephtharmena, legei
nor according to practices your corrupting, says
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